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38. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Carinsko upravo Republike Slovenije in Carinsko upravo Republike Srbije
o nevracljivi pomoc¢i za projekt integrirane carinske tarife

Na podlagi petega odstavka 75. €lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno preciS€eno besedilo,

20/06 — ZNOMCMO in 76/08) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED CARINSKO UPRAVO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN CARINSKO UPRAVO REPUBLIKE SRBIJE O NEVRACLJIVI POMOCI ZA PROJEKT
INTEGRIRANE CARINSKE TARIFE

1. ¢len

Ratificira se Sporazum med Carinsko upravo Republike Slovenije in Carinsko upravo Republike Srbije o nevradljivi pomoci
za projekt integrirane carinske tarife, sklenjen v Beogradu 3. marca 2008.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v angleskem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AGREEMENT

BETWEEN THE CUSTOMS ADMINISTRATION
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
CUSTOMS ADMINISTRATION OF THE REPUBLIC
OF SERBIA ON NON-REFUNDABLE AID FOR
THE PROJECT OF INTEGRATED CUSTOMS
TARIFF

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
and the Customs Administration of the Republic of Serbia
(hereinafter referred to as Parties) have established the fol-
lowing:

— both Parties wish to develop and strengthen business
relations between the two countries and their respective cus-
toms administrations;

— the Customs Administration of the Republic of Serbia
has been developing a project of integrated customs tariff;

— the Customs Administration of the Republic of Slov-
enia wishes to contribute to the upgrading of the customs
information system in the Republic of Serbia by granting it a
non-refundable aid.

In view of the above stated, the Customs Administration of
the Republic of Slovenia shall donate to the Customs Adminis-
tration of the Republic of Serbia Aplikacija TARIC software.

SPORAZUM

MED CARINSKO UPRAVO REPUBLIKE
SLOVENIJE IN CARINSKO UPRAVO REPUBLIKE
SRBIJE O NEVRACLJIVI POMOCI ZA PROJEKT

INTEGRIRANE CARINSKE TARIFE

Carinska uprava Republike Slovenije in Carinska uprava
Republike Srbije (v nadaljevanju pogodbenici) ugotavljata, da:

— zelita razvijati in utrditi poslovne odnose med drzavama
in njunima carinskima upravama,

— Carinska uprava Republike Srbije razvija projekt inte-
grirane carinske tarife,

— Zeli Carinska uprava Republike Slovenije z dodelitvijo
nevracljive pomoci prispevati k posodobitvi carinskega informa-
cijskega sistema v Republiki Srbiji.

Ob upostevanju navedenega Carinska uprava Republike
Slovenije Carinski upravi Republike Srbije daruje programsko
opremo Aplikacija TARIC.
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l.

The European Commission — DG TAXUD defined the
structure of the TARIC TAX database for its own needs and
for the needs of the Member States. The Commission also
ensured that data were entered into the database and still en-
sures daily updating of data and their correction. On daily basis,
the Commission communicates changes in the database to
the Member States. Each Member State had its own software
developed enabling the acceptance of daily changes and their
integration into the copy of the TARIC TAX database, reviewing
of data stored in the database and their further use in connec-
tion with other software.

Il.

For its own needs, the Customs Administration of the Re-
public of Slovenia developed its own software named Aplikacija
TARIC (hereinafter referred to as Aplikacija TARIC); it operates
on the basis of the TARIC TAX database and enables all the
options referred to in Article 1 of the present Agreement and
some others as well. For the purpose of integrating national
legislation into the TARIC TAX database, an additional data-
base, namely TARIC NAC, was set up based on the TARIC
TAX database definition. Before use, data from TARIC TAX
and TARIC NAC databases are pooled into a new database
named TARIC SLO. In addition to the above stated, Aplikacija
TARIC enables the input of national measures into TARIC NAC
database and the levying of duties.

Pursuant to the law governing copyright and related rights,
the Customs Administration of the Republic of Slovenia has ex-
clusive ownership rights to Aplikacija TARIC.

Aplikacija TARIC is composed of the following elements:
— daily package maintenance of TARIC — TAX database;

— intranet application for maintaining TARIC NAC data-
base;

— internet/intranet application for reviewing data contained
in TARIC NAC database;

— calculation control module.

IV.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
shall grant the Customs Administration of the Republic of Ser-
bia a non-refundable aid in the form of right of use of Aplikacija
TARIC and gratuitous transfer of copyright, translation, modi-
fication, adjustments or any other alterations to the computer
programme and reproduction of the results of such alterations
within the scope at its disposal. The Customs Administration of
the Republic of Serbia shall make full use of the donated rights
solely in the territory of the Republic of Serbia, for its own needs
and during an unlimited period.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
shall not transfer the right to reproduce components of or whole
computer programme nor the rights to distribute the original
computer programme or its specimen.

Information given by the Customs Administration of the
Republic of Slovenia to the Customs Administration of the
Republic of Serbia shall be confidential and intended solely for
the use of the latter.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
shall not be held responsible for the correctness and up-to-dat-
edness of provided information nor for the quality of products
produced on the basis of this donation.

.

Evropska komisija — DG TAXUD je za svoje potrebe in
potrebe drzav ¢lanic opredelila strukturo podatkovne zbirke
TARIC TAX. Komisija je tudi poskrbela, da so bili vanjo vneseni
podatki, in zagotavlja, da se ti v zbirki dnevno dopolnjujejo in
popravljajo. Komisija dnevno sporo¢a spremembe v zbirki drza-
vam ¢lanicam. Vsaka drzava €lanica je razvila lastno program-
sko opremo, s pomocjo katere je mogocCe sprejemati dnevne
spremembe in jih vgraditi v svojo kopijo podatkovne zbirke TA-
RIC TAX, pregledovati podatke, shranjene v zbirki, in jih nadalje
uporabljati v povezavi z drugo programsko opremo.

Il

Carinska uprava Republike Slovenije je za svoje potrebe
razvila programsko opremo, imenovano Aplikacija TARIC (v
nadaljevanju Aplikacija TARIC), ki deluje na podlagi podat-
kovne zbirke TARIC TAX in omogoca vse, kar je navedeno v
1. ¢lenu tega sporazuma, in Se vec. Zaradi vkljuCitve notranje
zakonodaje v podatkovno zbirko TARIC TAX je bila na podlagi
opredelitve podatkovne zbirke TARIC TAX vzpostavljena Se
podatkovna zbirka TARIC NAC. Podatki iz zbirk TARIC TAX in
TARIC NAC se pred uporabo zdruzijo v novi zbirki, imenovani
TARIC SLO. Poleg navedenega Aplikacija TARIC omogo¢a tudi
vnasanje ukrepov drzave v podatkovno zbirko TARIC NAC in
obracun dajatev.

Carinska uprava Republike Slovenije ima na Aplikaciji
TARIC izklju¢ne lastninske pravice v skladu z zakonom, ki ureja
avtorsko in sorodne pravice.

Il

Aplikacijo TARIC sestavljajo:

— dnevno paketno vzdrzevanje podatkovne zbirke TARIC
TAX,

— medmrezni program za vzdrzevanje podatkovne zbirke
TARIC NAC,

— spletni/medmrezni program za pregledovanje podatkov
iz podatkovne zbirke TARIC NAC,

— racunsko-kontrolni modul.

IV.

Carinska uprava Republike Slovenije daje Carinski upravi
Republike Srbije nevracljivo pomo¢ v obliki pravice uporabe
Aplikacije TARIC in neodplaénega prenosa avtorske pravice
ter pravice do prevoda, spremembe, prilagoditve ali kakSne
drugacne predelave racunalniSkega programa in razmnozeva-
nja rezultatov teh predelav v takem obsegu, kot ga ima sama.
Podeljene pravice lahko Carinska uprava Republike Srbije
v celoti uresni€uje izkljuéno na ozemlju Republike Srbije za
lastne potrebe in v ¢asovno neomejenem obdobju.

Carinska uprava Republike Slovenije ne prenasa pravice
do razmnozevanja sestavnih delov ali celotnega raunalniske-
ga programa niti pravice do razsirjanja izvirnika racunalniSskega
programa ali njegovega primerka.

Podatki, ki jih Carinska uprava Republike Slovenije daje
Carinski upravi Republike Srbije, so zaupni in so namenjeni le
za njeno uporabo.

Carinska uprava Republike Slovenije ne odgovarja za
pravilnost in najnovejSe stanje danih podatkov niti za kakovost
izdelkov, nastalih na podlagi tega darila.
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V.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
shall hand over the disc containing computer programme with
an estimated value of EUR 308,429.31 (in words: euro three
hundred eight thousand four hundred and twenty nine point
thirty one) to the Customs Administration of the Republic of
Serbia in thirty days following the signing of the present Agree-
ment.

VI.

The Customs Administration of the Republic of Serbia
shall commit itself to use the software solely for the purposes
stipulated by the present Agreement and shall not sell, transfer
or distribute it to other persons.

VILI.
This Agreement may be amended by agreement of the
Parties. These amendments shall be in writing.
Any notice or request that must or may be submitted pur-
suant to the present Agreement shall be made in writing and
sent to the following addresses of the Parties:

For the Customs Administration of the Republic of Ser-
bia:

Republic of Serbia

Ministry of Finance

Customs Administration

EU Integration and International
Customs Cooperation Division

Ms. Lidija Nikcevi¢

Head in charge of bilateral cooperation
Phone/fax +381 11 2693 616

E-mail: nikcevicl@fcs.yu

For the Customs Administration of the Republic of
Slovenia:

Republic of Slovenia

Ministry of Finance

Customs Administration

General Director's Office

Mr. Brane Gregori¢

Head of General Director's Office
Phone + 386 1 478 3805

Fax + 386 1 478 3901

E-mail: brane.gregoric@gov.si

VIIL
The Customs Administration of the Republic of Slovenia
may terminate the present Agreement without any compensa-
tion should the other Party use the delivered computer pro-
gramme contrary to the provisions of the present Agreement.

IX.

The present Agreement shall be governed by the legisla-
tion of the Republic of Slovenia.

V.

Carinska uprava Republike Slovenije izro¢i zgos€enko z
racunalniskim programom, katerega vrednost je ocenjena na
308.429,31 evra (z besedo: tristo osem tiso€ Stiristo devetin-
dvajset evrov in 31 stotinov), Carinski upravi Republike Srbije
v tridesetih dneh od podpisa tega sporazuma.

VI.

Carinska uprava Republike Srbije se zavezuje, da bo
programsko opremo uporabila samo za namene, doloCene s
tem sporazumom, in je ne bo prodajala, prenasala ali razSirjala
drugim.

VII.
Ta sporazum se lahko spremeni s soglasjem pogodbenic.
Spremembe morajo biti pisne.
Vsako obvestilo ali zaprosilo, ki ga je treba predloziti ali
se lahko predlozi po tem sporazumu, mora biti pisno in poslano
na naslednja naslova pogodbenic:

za Carinsko upravo Republike Srbije:

Republika Srbija

Ministrstvo za finance

Carinska uprava

Oddelek za vklju¢evanje v EU in
mednarodno carinsko sodelovanje

Lidija Nikcevié

vodja, pristojna za dvostransko sodelovanje
Telefon/telefaks: +381 11 2693 616
E-naslov: nikcevicl@fcs.yu

za Carinsko upravo Republike Slovenije:

Republika Slovenija

Ministrstvo za finance

Carinska uprava

Sluzba generalnega direktorja
Brane Gregoric

vodja sluzbe generalnega direktorja
Telefon: + 386 1 478 3805
Telefaks: + 386 1 478 3901
E-naslov: brane.gregoric@gov.si

VIII.

Carinska uprava Republike Slovenije lahko odpove ta
sporazum brez kakr$ne koli odSkodnine, ¢e druga pogodbenica
uporablja prejeti racunalniski program v nasprotju z dolo¢bami
tega sporazuma.

IX.

Za ta sporazum se uporablja zakonodaja Republike Slo-
venije.



sStran 980 / 5t. 8 / 4.5.2009

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

X.

The present Agreement shall enter into force on the date
of receipt of the last of the notes by which the Parties notify
each other that all internal legal procedures necessary for the
entry into force of the present Agreement have been fulfilled. It
shall apply upon the date of signature.

This agreement will be signed in two original copies in
English.

For the Customs For the Customs
Administration Administration
of the Republic of Serbia: of the Republic of Slovenia:
Predrag Petronijevi¢ (s) Rajko Skubic (s)
Director General Director General
Done in Belgrade, Done at Ljubljana,
on 03/03/2008 on 25/02/2008

X.

Ta sporazum zacne veljati na dan prejema zadnjega
od obvestil, s katerima se pogodbenici obvestita o koncanju
notranjepravnih postopkov, potrebnih za zacetek njegove ve-
ljavnosti. Uporablja se z dnem podpisa.

Ta sporazum se podpise v dveh izvirnikih v anglescini.

Za Carinsko upravo Za Carinsko upravo
Republike Srbije: Republike Slovenije:
Predrag Petronijevi¢ I.r. Rajko Skubic I.r.
generalni direktor generalni direktor
V Beogradu, V Ljubljani,
3. marca 2008 25. februarja 2008

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za finance — Carinska uprava Republike Slovenije.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-17/2009
Ljubljana, dne 16. aprila 2009
EVA 2009-1811-0014

Vlada Republike Slovenije

Borut Pahor I.r.
Predsednik
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39. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Carinsko upravo Republike Slovenije in Carinsko upravo Crne gore
o nevracljivi pomoc¢i za projekt integrirane carinske tarife

Na podlagi petega odstavka 75. €lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno preciS¢eno besedilo,

20/06 — ZNOMCMO in 76/08) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED CARINSKO UPRAVO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN CARINSKO UPRAVO CRNE GORE O NEVRACLJIVI POMOCI ZA PROJEKT
INTEGRIRANE CARINSKE TARIFE

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Carinsko upravo Republike Slovenije in Carinsko upravo Crne gore o nevradljivi pomogi za projekt

integrirane carinske tarife, sklenjen v Ljubljani 24. julija 2008.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AGREEMENT

BETWEEN THE CUSTOMS ADMINISTRATION
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
CUSTOMS ADMINISTRATION OF MONTENEGRO
ON NON-REFUNDABLE AID FOR THE PROJECT
OF INTEGRATED CUSTOMS TARIFF

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
and the Customs Administration of Montenegro (hereinafter
referred to as Parties) have established the following:

— both Parties wish to develop and strengthen business
relations between the two countries and their respective cus-
toms administrations;

— the Customs Administration of Montenegro has been
developing a project of integrated customs tariff;

— the Customs Administration of the Republic of Slovenia
wishes to contribute to the upgrading of the customs informa-
tion system in Montenegro by granting it a non-refundable
aid.

In view of the above stated, the Customs Administration of
the Republic of Slovenia shall donate to the Customs Adminis-
tration of Montenegro Aplikacija TARIC software.

l.

The European Commission — DG TAXUD defined the
structure of the TARIC TAX database for its own needs and
for the needs of the Member States. The Commission also
ensured that data were entered into the database and still en-
sures daily updating of data and their correction. On daily basis,
the Commission communicates changes in the database to
the Member States. Each Member State had its own software
developed enabling the acceptance of daily changes and their
integration into the copy of the TARIC TAX database, reviewing
of data stored in the database and their further use in connec-
tion with other software.

I.

For its own needs, the Customs Administration of the Re-
public of Slovenia developed its own software named Aplikacija
TARIC (hereinafter referred to as Aplikacija TARIC); it operates
on the basis of the TARIC TAX database and enables all the
options referred to in Article 1 of the present Agreement and
some others as well. For the purpose of integrating national
legislation into the TARIC TAX database, an additional data-
base, namely TARIC NAC, was set up based on the TARIC

SPORAZUM

MED CARINSKO UPRAVO REPUBLIKE
SLOVENIJE IN CARINSKO UPRAVO CRNE
GORE O NEVRACLJIVI POMOCI ZA PROJEKT
INTEGRIRANE CARINSKE TARIFE

Carinska uprava Republike Slovenije in Carinska uprava
Crne gore (v nadaljevanju pogodbenici) ugotavljata, da

— Zelita razvijati in utrditi poslovne odnose med drzavama
in njunima carinskima upravama,

— Carinska uprava Crne gore razvija projekt integrirane
carinske tarife,

— Zeli Carinska uprava Republike Slovenije z dodelitvijo
nevracljive pomoci prispevati k posodobitvi carinskega informa-
cijskega sistema v i Crne gori.

Ob upostevanju navedenega Carinska uprava Republike
Slovenije Carinski upravi Crne gore daruje programsko opremo
Aplikacija TARIC.

I

Evropska komisija — DG TAXUD je za svoje potrebe in
potrebe drzav ¢lanic opredelila strukturo podatkovne zbirke
TARIC TAX. Komisija je tudi poskrbela, da so bili vanjo vneseni
podatki, in zagotavlja, da se ti v zbirki dnevno dopolnjujejo in
popravljajo. Komisija dnevno sporo¢a spremembe v zbirki drza-
vam ¢lanicam. Vsaka drzava ¢lanica je razvila lastno program-
sko opremo, s pomocjo katere je mogoce sprejemati dnevne
spremembe in jih vgraditi v svojo kopijo podatkovne zbirke TA-
RIC TAX, pregledovati podatke, shranjene v zbirki, in jih nadalje
uporabljati v povezavi z drugo programsko opremo.

Il

Carinska uprava Republike Slovenije je za svoje potrebe
razvila programsko opremo, imenovano Aplikacija TARIC (v
nadaljevanju: Aplikacija TARIC), ki deluje na podlagi podat-
kovne zbirke TARIC TAX in omogoca vse, kar je navedeno v
1. ¢lenu tega sporazuma, in Se ve€. Zaradi vkljucitve notranje
zakonodaje v podatkovno zbirko TARIC TAX je bila na podlagi
opredelitve podatkovne zbirke TARIC TAX vzpostavljena Se
podatkovna zbirka TARIC NAC. Podatki iz zbirk TARIC TAX in
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TAX database definition. Before use, data from TARIC TAX
and TARIC NAC databases are pooled into a new database
named TARIC SLO. In addition to the above stated, Aplikacija
TARIC enables the input of national measures into TARIC NAC
database and the levying of duties.

Pursuant to the law governing copyright and related rights,
the Customs Administration of the Republic of Slovenia has ex-
clusive ownership rights to Aplikacija TARIC.

M.
Aplikacija TARIC is composed of the following elements:
— daily package maintenance of TARIC — TAX database;

— intranet application for maintaining TARIC NAC data-
base;

— internet/intranet application for reviewing data contained
in TARIC NAC database;

— calculation control module.

IV.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
shall grant the Customs Administration of Montenegro a non-
refundable aid in the form of right of use of Aplikacija TARIC
and gratuitous transfer of copyright, translation, modification,
adjustments or any other alterations to the computer pro-
gramme and reproduction of the results of such alterations
within the scope at its disposal. The Customs Administration
of Montenegro shall make full use of the donated rights solely
in the territory of Montenegro, for its own needs and during an
unlimited period.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
shall not transfer the right to reproduce components of or whole
computer programme nor the rights to distribute the original
computer programme or its specimen.

Information given by the Customs Administration of the
Republic of Slovenia to the Customs Administration of Mon-
tenegro shall be confidential and intended solely for the use
of the latter.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
shall not be held responsible for the correctness and up-to-dat-
edness of provided information nor for the quality of products
produced on the basis of this donation.

V.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
shall hand over the disc containing computer programme with
an estimated value of EUR 320.000,00 (in words: euro three
hundred twenty thousand 00/100) to the Customs Administra-
tion of Montenegro in thirty days following the signing of the
present Agreement.

VI
The Customs Administration of Montenegro shall commit
itself to use the software solely for the purposes stipulated by
the present Agreement and shall not sell, transfer or distribute
it to other persons.

VII.
This Agreement may be amended by agreement of the
Parties. These amendments shall be in writing.
Any notice or request that must or may be submitted pur-
suant to the present Agreement shall be made in writing and
sent to the following addresses of the Parties:

TARIC NAC se pred uporabo zdruzijo v novi zbirki, imenovani
TARIC SLO. Poleg navedenega Aplikacija TARIC omogoca tudi
vnasanje ukrepov drzave v podatkovno zbirko TARIC NAC in
obracun dajatev.

Carinska uprava Republike Slovenije ima na Aplikaciji
TARIC izklju¢ne lastninske pravice v skladu z zakonom, ki ureja
avtorsko in sorodne pravice.

Il

Aplikacijo TARIC sestavljajo:

—dnevno paketno vzdrZevanje podatkovne zbirke TARIC
TAX,

— medmrezni program za vzdrZevanje podatkovne zbirke
TARIC NAC,

— spletni/medmrezni program za pregledovanje podatkov
iz podatkovne zbirke TARIC NAC,

— racunsko-kontrolni modul.

IV.

Carinska uprava Republike Slovenije daje Carinski upravi
Crne gore nevradljivo pomoé v obliki pravice uporabe Aplikacije
TARIC in neodpla¢nega prenosa avtorske pravice ter pravice
do prevoda, spremembe, prilagoditve ali kak$ne drugacne pre-
delave racunalniSkega programa in razmnozevanja rezultatov
teh predelav v takem obsegu, kot ga ima sama. Podeljene
pravice lahko Carinska uprava Crne gore v celoti uresniéuje
izkljuéno na ozemlju Crne gore za lastne potrebe in v ¢asovno
neomejenem obdobju.

Carinska uprava Republike Slovenije ne prenasa pravice
do razmnozevanja sestavnih delov ali celotnega racunalniske-
ga programa niti pravice do razsirjanja izvirnika racunalniSskega
programa ali njegovega primerka.

Podatki, ki jih Carinska uprava Republike Slovenije daje
Carinski upravi Crne gore, so zaupni in so namenjeni le za
njeno uporabo.

Carinska uprava Republike Slovenije ne odgovarja za
pravilnost in najnovejSe stanje danih podatkov niti za kakovost
izdelkov, nastalih na podlagi tega darila.

V.

Carinska uprava Republike Slovenije bo izrocila zgo$¢en-
ko z ra¢unalniskim programom, katerega vrednost je ocenjena
na 320.000,00 evra (z besedo: tristo dvajset tisoC evrov),
Carinski upravi Crne gore v tridesetih dneh od dneva podpisa
tega sporazuma.

VI.
Carinska uprava Crne gore se zavezuje, da bo program-
sko opremo uporabila samo za namene, dolo¢ene s tem spora-
zumom, in je ne bo prodajala, prenasala ali razsirjala drugim.

VII.
Ta sporazum se lahko spremeni s soglasjem pogodbenic.
Spremembe morajo biti pisne.
Vsako obvestilo ali zaprosilo, ki ga je treba predloziti ali
se lahko predlozi po tem sporazumu, mora biti pisno in poslano
na naslednja naslova pogodbenic:
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For the Customs Administration of Montenegro:

Montenegro

Government of Montenegro
Customs Administration
General Director's Office
Phone + 382 20 623 322

Fax + 382 20 620 459

E-mail: m.radusinovic@mn.yu

For the Customs Administration of the Republic of Slov-
enia:

Republic of Slovenia
Ministry of Finance
Customs Administration
General Director's Office
Phone + 386 1 478 3801
Fax + 386 1 478 3901
E-mail: gcu.carina@gov.si

VIII.

The Customs Administration of the Republic of Slovenia
may terminate the present Agreement without any compensa-
tion should the other Party use the delivered computer pro-
gramme contrary to the provisions of the present Agreement.

IX.

The present Agreement shall be governed by the legisla-
tion of the Republic of Slovenia.

X.

The present Agreement shall enter into force on the date
of receipt of the last of the notes by which the Parties notify
each other that all internal legal procedures necessary for the
entry into force of the present Agreement have been fulfilled. It
shall apply upon the date of signature.

This agreement will be signed in two original copies in
English.

For the Customs
Administration
of the Republic of Slovenia:
Rajko Skubic (s)
Director General

For the Customs
Administration
of Montenegro:
Miodrag Radusinovi¢ (s)
Director General

Done in Ljubljana,
on July 24th 2008

Done in Ljubljana,
on July 11th, 2008

za Carinsko upravo Crne gore:

Crna gora

Vlada Crne gore

Carinska uprava

Sluzba generalnega direktorja
Telefon: + 382 20 623 322
Telefaks: +382 20 620 459
E-naslov: m.radusinovic@mn.yu

za Carinsko upravo Republike Slovenije:

Republika Slovenija
Ministrstvo za finance
Carinska uprava

Sluzba generalnega direktorja
Telefon: + 386 1 478 3801
Telefaks: + 386 1 478 3901
E-naslov: gcu.carina@gov.si

VIII.

Carinska uprava Republike Slovenije lahko odpove ta
sporazum brez kakrSne koli odSkodnine, ¢e druga pogodbenica
uporablja prejeti racunalniski program v nasprotju z dolo¢bami
tega sporazuma.

IX.

Za ta sporazum se uporablja zakonodaja Republike Slo-
venije.

X.

Ta sporazum zacne veljati na dan prejema zadnjega
od obvestil, s katerima se pogodbenici obvestita o koncanju
notranjepravnih postopkov, potrebnih za zacetek njegove ve-
ljavnosti. Uporablja se z dnem podpisa.

Ta sporazum se podpiSe v dveh izvirnikih v anglescini.

Za Cgrinsko upravo
Crne gore:

Za Carinsko upravo
Republike Slovenije:

Miodrag Radusinovi¢ I.r.
generalni direktor

Rajko Skubic I.r.
generalni direktor

V Ljubljani, 24. julja 2008V Ljubljani, 11. julija 2008

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za finance — Carinska uprava Republike Slovenije.

4. cClen
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-18/2009
Ljubljana, dne 16. aprila 2009
EVA 2009-1811-0013

Vlada Republik

e Slovenije

Borut Pahor I.r.
Predsednik
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38. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Carinsko
upravo Republike Slovenije in Carinsko upravo
Republike Srbije o nevradljivi pomo¢i za projekt
integrirane carinske tarife 977

39. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Carinsko
upravo Republike Slovenije in Carinsko upravo
Crne gore o nevradljivi pomogi za projekt integri-
rane carinske tarife 981

Izdajatelj Sluzba Vlade RS za zakonodajo — direktor dr. Janez Pogorelec « Zaloznik Uradni list
Republike Slovenije d.o.o. — direktorica mag. Spela Munih Stani¢ < Priprava Uradni list Republike
Slovenije d.o.o. * Internet: www.uradni-list.si — e-posta: info@uradni-list.si
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